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Verba Halyna, Nevynna Yuliya. Spanish Fairy Tales: a Problem of Pragmatic Adaptation and the Limits of
Variations. The translation of folk tales occupies a rather special place among the genre strategies of literary translation. Fairy
tales belong to peripheral fiction, as opposed to high authorial literature. The specificity of the translation of fairy tales results
from the fact that their recipients are mainly children, and therefore the translator should take into account the age
characteristics of the future reader of their translation and at the same time should not neglect such fundamental concepts as
adequacy and equivalence. The main features of a fairy tale can be the following: the beginning, the ending, often the
repetition of an action three times, the presence of a didactic element, the presence of a dichotomy (good - evil) and the
absence of detailed descriptions (as opposed to prose). From the point of view of the structural-semantic content, the text of
fairy tales has a number of conventional elements, such as set expressions at the beginning of a tale and the conventional form
of the ending. In terms of the topics covered, Ukrainian and Spanish tales coincide in many respects. However, there remains
a lot distinguishing them; primarily different linguistic and conceptual pictures of the world. Folk tales reflect certain cultural
realities, the world view of a nation, thus the translation should reflect its specific nature. From the point of view of the verbal
form of Spanish fairy tales we should note that the syntax of Spanish tales is much more complicated than that of Ukrainian,
thus the translator often chooses to divide one complex unit into several simple ones, replace infinitive forms with gerunds etc.
The beginning and the ending in both languages have established conventional forms which are preserved by the translator,
often being replaced with established Ukrainian conventional structures. However, we can also observe the loan translation of
Spanish conventions, which contributes to preserving the national color. In terms of vocabulary, a comparative analysis
showed a greater lexical variety of Ukrainian translation as compared to the original Spanish version due to the neutrality of
Spanish lexemes replaced with connotatively-marked Ukrainian ones (here we refer to synonymic counterparts). In the
translation of Spanish folk tales there is a tendency to domestication in terms of its structural-semantic arrangement, but it is
lexical realities, lifestyle and customs that give the translated text the necessary national color.
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O IIUTAHHS [TPO POSMEXYBAHHSA ITIOHATD
«TEPMIHOJIOI'IS» I < TEPMIHOCHUCTEMA»

VY crarTi HaBeACHO PE3YJBTATH TEOPETHYHOrO JOCTIIKCHHS IMOI0 BHIUICHHS CYTTEBHX BIIMIHHUX O3HAK Yy
JIHTBICTUYHHUX TEPMIHAX «TEPMIHOJOTISH 1 «TepMiHOCHCTEMa». 3BEPHYTO YBary Ha HeaJIeKBaTHICTh BHKOPHCTaHHS IHX
TEpMiHIB KOHTEKCTHMX CHHOHIMIB a00 B3arajli B3a€MO3aMiHHHX TEPMiHIB. Y TEKCTI HaBEJECHO apryMEHTH Ha KOPHCTh
TBEPIPKEHHSI, 1110 BKa3aHi BUIIE TEPMIHK HE MOXYTh OyTH B3acMO3aMiHHMMH, BUXOASYH 3 TXHBOI pupoan. OKpeMo aBTop
HaroJIoIIye Ha HEIOCTATHI BUBYEHOCTI TEPMiHA «TEPMIHOCHCTEMAay, a caMme: HOro CTPYKTYpH, OCOOJIMBOCTEH (hopMyBaHHS i
B3a€EMOJIIT TEPMIHONIOTIYHHMX YTPYIIOBaHb PIi3HOTO CTYIIEHS! BIIOPSIKYBAaHHSI Ta BJIACHE TEPMIHIB MK COOOIO B pamKax
TepMiHocucTeM. HoBolo € chpoba BHCBITJIIEHHS aBTOPOM KOHIIENTYaJdbHOI IPUPOAM IOHSTH «TEPMIHOJNOTIS 1
«TEPMIHOCHCTEMAY, a caMe OIMUCY 0E3MOCEPEIHBOr0 3B’ 3Ky TAKHX SIBHIL KOHIIETITYAJILHOTO XapaKTepy SK KOHIIEITOIIONE i
(peiiM Ta TOHSATH TEPMiHOIOTIYHOTO arapaTy. ABTOp TaKOX OKpeCIoe (DyHIaMEHTaIbHY PI3HHUIIO 1IMX TOHSTH 3 OIVISTY Ha
nprpony ix (opMyBaHHS 1 IOXOKEHHsI, OCKUIBKM B OZHOMY 3 BHIIQJIKIB KJIFOYOBY POIIb BiIIPAIOTH MPHPOJHI MPOIECH
3BY)KEHHSI/POSLIMPEHHSI 1 YTOYHEHHS KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHS MOBHHX OJMHHIb, @ B IHIIOMY — BiJOyBa€ThCs
MEXaHIYHUH INTYYHHI BiOIp, 1HIMIHOBaHMH OJHMM a0o0 JEKUIbKOMa MOCIITHAKAMH 3 TIEBHOIO METOK. Y CTaTTi TAKOX
HAroJIOUIYEThCS Ha CTPYKTYPHO-OPTaHI3aIlifiHIN PI3HUII JBOX 3rajaHuX BHIIEC TepMiHiB. I[TOMOXKEHHS TOCIIiHKEHHS,
BUKJIAICHOTO B il CTaTi, MOXKYTh CTaTH B NIPUTOJli BUEHHM, SIKi 3aiiIMarOThCsI MUTAHHSMH KOPITYCHOI JIIHI'BICTUKH, BUCHHM-
TEpMIHO3HABIIM 1 JIeKCHKorpadaM y Tporieci yKiagaHHs abo YTOUHEHHs TEpMIHOJIOTIYHOrO anapary CBOIX JOCIIKEeHb, a
TAKOXK TMiJ Yac BUOOPY MOXIJIMBUX METOZIB POOOTH, a/pKe OMNMCaHa B POOOTI PI3HHI KIFOYOBHX ACIHCKTIB IOHATH
«TEPMIHOJIOTISD 1 «TEPMIHOCHCTEMa» 3YMOBITIOE, B CBOEIO YEPTOIO Pi3HI METOJOJOTII TOCIHKECHHS. YYeHI TaKOK 3MOKYTh
TIOCITYTOBYBaTUCh TIOJIO’KEHHSIMH, BUKIIAJJICHIMH B Iil CTATTI, IS JOCIIPKEHHs B3a€MOJIii Pi3HOMaHITHUX TEPMIHOCHUCTEM Y
MeXax OJHIET TepPMIHOJIOTIT, SIK CIIBBITHOCATHCSI TEPMIHU OJTHUX TEPMIHOCHUCTEM 3 IHIIIMMH B paMKax OJIHI€l TepMiHOMOTIT, i
SIK BIZIOYBA€THCS 1 32 IKMX YMOB MDKIIMCIUILTIHAPHUH TIEPEXiJ] TEPMIHIB y Pi3HI TEPMIHOJOTI.

Kunrouosi ciioBa: TepMiH, TepMiHOIOT IS, TEPMIHOCHUCTEMA, KOHIIETIT, CTPYKTYpA.

IlocranoBka HaykoBoOi nmpodsemu Ta ii 3HaueHHs. [lepini 1ocaiKeHHS 3 Teopii TEPMIHIB 1
poboTu 3 iX yTBOpEHHS 1 BIIHECEHHS JO IMEBHOI YaCTHHH HAYKOBOTO 3HaHHS modanuck me y XVIII
cropiuyi. Ha ocHOBI po0iT TOAIIHIX YYE€HUX, BJIaCHE, 1 3aKj1aiach TEPMIHOJIOTS SIK HayKa [IPO TEPMIHHU.
OnuuM i3 Takux yuenux 6ys Kapn ¢on Jlineit. Foro poGoty Fundamenta Botanica, y siKiii BiH omrcas
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CUCTEMHY CTPYKTYpy 1 IpaBWUja CIIBBIJHECEHHS TEPMIHIB 1 $IBUI, MOXHA BBaKaTU IEPILOIO
CHCTEMAaTH30BaHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 3 OoTaHIKK. TepMIHOJIOTIIO Ha pa3i pO3MIIAAIOTh caMe 1 SIK HayKy,
sIKa 3aiIMa€eThCsl TEOPIEIO TEPMIHIB, TAK 1 CYKYIHICTh LIUX CAMUX TEPMIHIB.
Opniero 3 mpoOneM, HE BHPIIICHUX JOCI MOXKHA BB@KATH HEOJAHO3ZHAYHICTH JeiHIIINA
«TEPMIHOJIOTIS Ta «TepMiHOCHCTEMay. Lle MosSCHIOEThCS BIICYTHICTIO YITKO C(hOpMYIbOBAaHUX O3HAK,
SIK1 BIIUTSUTA O OIMH TEPMIH BiJl IHIOTO. Y HAIIA pOOOTI CIIPOOYEMO OKPECIIUTH IO PI3HUITIO.
Metomu. Y pocniypKeHHI MU BHUKOPHCTOBYBAJIM MOPIBHSUIBHUM METOJ, CTPYKTYPHHI METOJ
(BMBUQJIM  PIBHULIIO  CTPYKTYpPHOI OpraHizaimii TEpMIHOJOI 1 TEpMIHOCUCTEMH), METO]
KOHIIENTYaJIbHOTO aHai3y (B MPOIECl aHali3y TEPMIHOJIOTII 1 TEPMIHOCUCTEMH SIK SIBHILI, 1[0 MArOTh
KOHLIENTYaJIbHY IIPUPOY 1 CHIBBIIHOCATHCS 3 KOHKPETHUMU KOHLIENTYaIbHUMH CTPYKTYPaMH).
PesyabtaTtu. Ilepemycim Tpeba po3IIIHYTH HasBHI BU3HA4YEHHS 000X MOHSTH. Crovarky
PO3MIIIHEMO TMOHATTS «TepMiHoJoristy. ['. O. BuHOKyp, Hampukiaa, BU3HAYa€ TEPMIHOJIOTIIO SIK
CTHXIHE HarpOMa/PKEHHS TEPMIHIB, Y IKOMY BIZJOOpa’KaeThCs BECh ICTOPUYHUIA MTPOLIEC HAKOTTIMYEHHS
1 YCBIIOMJICHHSI 3HaHb B II€BHIN ramy3i 3HaHHS. TepMiHOJOris 30arayyerbcsi 1 MOMOBHIOETHCS 3a
paxyHOK JIEKCUKH 3araibHOTO BXHUTKY [10] CBoeto ueproro B. M. Jleitunk Harosornye, o B mporeci
CTPIMKOTO PO3BUTKY HAyKH 1 TEXHIKM TEPMIHOJIOTTYHI OJMHHIII BCE 4YacCTillleé BUKOPHCTOBYIOTH
3acobamu 3MI, a omxe TepMiHOJIOTII MalOTh TEHJECHLIIO 10 3MEHILIEHHS 332 PaXyHOK pO3IIMPEHHS
3HaueHHs TepMiHa 1 BTpaTi HUM TouHOCTi [5]. A. B. Cynepanceka, H. B. Ilogonbceka, H. B. Bacunbepa
BUJIUTSIOTH TaKl 3HAYCHHS TEPMIHA «TEPMIHOJIOT IS
— CykymHicTb a0 Aesika HeBU3HAaU€Ha MHOYKMHA 3aralbHOHAYKOBHUX TEPMIHIB;
— CyKymnHICTh TepMIiHIB (TOHSATH 1 Ha3B) MEBHOI raimy3l 3HAHHS (HANPUKIA] MeEAWYHA
TEPMIHOJIOTIs);

— Yuenns npo GpopMyBaHHs, CKJIaj 1 PyHKIIIT 3araIbHOHAYKOBUX TEPMIHIB;

— Yuenns npo ¢opmyBaHHs, cKiaj 1 QyHKIIT TEpMIHIB MEBHOT KOHKPETHOI rajiy3i HayKOBOTO
3HaHHS, K1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B KOHKPETHI MOBI, a TaK0X MpO iX €KBIBAIEHTU IHIIMMU
MOBaMU;

— 3arajbHe BUEHHSI IIPO TEPMIHH.

OTxe MOXHAa TPOCTSKUTH JOCHTHh YITKE PO3MEXKYBAaHHS: TEPMIHOJIOTIS PO3AULIETHCS Ha
HallMEHYBaHHsI BJIaCHE PO3JUTy HAyKU PO TEPMIHM 1 HAHMEHYBAaHHS HaOOpY TEPMIHIB 13 KOHKPETHOT
Tematuku [9, c. 14].

Bapto takox 3BepHYyTH yBary Ha TIIyMa4€HHS TEPMIHOJIOTIT 3 TIOTJISIY COITIOJIIHTBICTUKH. |'aMObe
(1987) nepmmm 3BepHYB yBary Ha TOHW (DakT, IO TEPMIHOJIOTISA TICHO B3a€MOINOB’sI3aHA 3 ICTOPHYHUM
MIPOIIECOM, OCKUTBKH KOHIIETITH BCEPEMHI HET pO3BUBAIOTHCS 1 3MIHIOIOTBCS, SIK 3MIHIOIOTHCS 1 peaJtii, sKi
BOHU BHUPXKAIOTh 1 K1 BUOY/IOBYIOTh CUCTEMY HOBMX 3HaHb, IPYHTYIOUMCh Ha cTapuX. buiblie Toro,
YMOBHI KOPJIOHM MDK TaJTy3MH 3HAHHSI PO3MHUBAIOTBCS, 110 3yMOBIIFOE BKJIFOUEHHS HOBHX JIEKCUUHHMX
OJIMHUIIb. YUEHUI HaroJoulye, 1110 TEPMIHOJIOTIS HE MOXKE ICHYBaTH 0€3 COLIalbHUX MPAKTUK, OCKUTBKI
CYCIIUIbHUM JUCKYpC BU3HAYA€ YMOBH, 32 SIKMX MEBHI TEPMIHHU OB’ SI3YIOTHCS 3 IEBHUMH BU3HAYEHHSIMU
B HAayKOBIH 1 po¢eciiiHiil TBUTbHOCTL. BpemTi-pert 10ciiiHuK TrOBOPUTS, 110 TEPMIHOJIOTS [TOB’A3aHa 3
MIPOAYKYBAaHHSIM HAyKOBOTO 1 TEXHOJIOTIYHOTO 3HAHHS, OCKUTLKYA HAYKOB1 KOHIIETITH HE MOXKYTh ICHYBaTH
JIMLIE B KOHLENTyaIbHOMY TpocTopi [4, p. 320]. 3aranom MokHa 3p0OUTH BUCHOBOK: TEPMIHOJIOTIS — 1€
JIBOCTOPOHHIM KOHIIENT, y IKOMY 3aKJIaJICHO TaKl /IBa 3HAYCHHS:

— TepMiHOJIOT ISl — CYKYIHICTh CIIELiai30BaHUX JIEKCHUHUX OJJMHUIb, SIK1 00CITyrOBYIOTh IIEBHY

rajgy3b HayKOBOT'O 3HAHHS;

— TepmiHOJIOTIs — HayKa PO TEPMIHH, X OTUC, PUHIHIH 3I1IHCHEHHS TEPMIHOJIOT TYHHUX TPOILIECIB.

Tenep 3BepHeMO yBary Ha OCOOJMMBOCTI MOHATTA «TepMmiHocucTtemay. [. O. Bunokyp
HaroJIONIye, IO /Ui KOHCTPYIOBAHHS TEPMIHOCHCTEMHU HEOOX1/THA CHeIliajibHa Teopis, OCKUIBKH TAKOTO
POy Teopis 1 JISKUTh B OCHOBI TEPMIHOCHCTEMH 1 BIATIOBITHOT CUCTEMH MOHATH. B onH1I ramy3i Moxe
OyTH JeKUTbKa TEPMIHOCHCTEM 3a HassBHOCTI AeKUTbKOX Teopiit [10]. Coeto ueproro T. P. Kusik 3Beprae
yBary Ha Te, 1110 TEPMIH € €IEMEHTOM CHCTEMH, SIKIIIO CUCTEMY PO3YMITHU SIK CTIMKHUI 1 000B’A3KOBUI
JUISL BCIX €JIEMEHTIB 3B’s30K. BiH po3mmn@poBye TEpMIHOCUCTEMY K BIOPSIKOBAHY CYKYITHICTB, SIKa
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OTHCYE TIEBHY CHELIATbHY Tally3b 3HaHb Y JIIOACHKOI aisuibHOCTI [3, c. 11]. A. K. Cyneiimanosa y
CBOIM JucepTaniiiHiii poOOoTi, MpUCBSYEHIM TepMmiHOcucTeMi HadTOBOI crpaBu [8], cTBEpmKYeE, 110
TEpPMIHOCHUCTEMH CITIBBITHOCATBCS 13 CHUCTEMOIO MOHSTH IEBHOI cepu 3HAHHS 1 PENpPEe3eHTYIOTh
CYKYIHICTb TEpMIHIB, 3yMOBJICHUX KYJIbTYpOI KpaiHM 1 MeHTajireroM Hapoay. B. M. Jleitunk o
POOJIEMH PO3MEKYBAHHS TEPMIHIB «TEPMIHOJIOTISDY 1 «TEPMIHOCHCTEMAa)» TIIXOAUTH 13 PI3HUX MO3UIIIH.
OpHiero 3 miACTaB ISl PO3MEXKYBAaHHS IMX JIBOX SIBHII BIH BBAKA€ HAyKOBY KOHIIEMIIO. 3TIAHO 3
TBEP/PKEHHSM JIOCIITHHUKA, TEPMIHOJIOT Sl — IIE CYKYITHICTh TEPMIHIB, HE 00’ €THAHUX OJHIEI0 KOHLETILIEIO
YU TEOPI€IO, a BIIMOBIIHO TaKa CYKYIMHICTh HE B1IOOpaXkae BCl MOHSTTS Li€1 HAYKH YU Trairy3i TEXHIKU. A
TEPMIHOCHCTEMA HABITAKU — IPYHTYETHCS Ha TMEBHIA TeOpii, a OTKE€ MICTUTH BCl TIOHATTS, TPUTAMaHHI
neBHINA oOnacti 3HaHH:A [6, ¢. 64—65]. L{ro mo3wuito Takox minTpumye A. H. bapanos, yBakarouu, 1o B
MeKax O/IHI€T Teopii TEpMIHM KOHKPETHOI HayKOBO1 JUCIMILIIHY YTBOPIOIOTH TepMiHOcucTeMy [1, c. 89)].

Otxe, TEpMIHOCHCTEMY NIEPEBAYKHO BBAXKAIOTh CYKYIHICTIO TEPMIHIB, YIIOPSAKOBAHUX 3T1THO 3
MIEBHOIO TEOPIE0 YK MPUHIMIIOM. BoiHOUAC, Ha MPUKPICTh, Y TEKCTAX HAYKOBOI 1 HAYKOBO-TOMYJISPHOT
JiTepaTypd 1II JiBa TOHSTTS YacTO BBAXAIOTHCS B3a€EMO3AMIHHUMHU a00 KOHTEKCTyaJlbHUMU
CHUHOHIMaMHu. Binrak y npoMy AOCIIKEHHI MU 3pOOMMO CIIpoOy pO3MEKYBATH 11 MOHSTTS 1 KOPOTKO
CXapaKTepU3yBaTH iX MPUHIMUIIOB] BIIMIHHOCTI.

[lepemycim Tpeba 3BepHYTH yBary Ha PI3HHUIIO B KOHIICNITyaTbHOMY acHeKTi. SIKIo BBaKaTu
TEPMIHOJIOTIIO CYKYITHICTIO CHELIaTi30BaHUX JEKCUYHHUX OAMHHIb, SIKI OOCIYyroBYIOThH NEBHY cdepy
HAyKOBOI'O 3HAHHSA, TO MOXHa POOUTH BHMCHOBOK, IO TEPMIHOJIOTISI BUKOPHUCTOBYETbCS B MeEXax
MIEBHOT'O KOHIIENTOMNOJIs1. KOHIIeNTOomoo BIacTrB1 Taki pUCH:

— migcuctema KCo (cucrema 00’€KTiB OTHOTO POLY),

— CTIMKE yrpyIOBaHHS KOHIICTITIB

— TUTIOJIOTIYHO 13HAYE€HHEBO OJTHOPIIHI KOHIenTH [7, ¢. 216].

TepmiHoJIOTISI € PAKTUYHO JIEKCUYHUM B1IOOPaKEHHSIM CYKYITHOCT1 OJJHOPIIHUX 32 3HAYEHHSIM
KOHIIENTIB, SIKI BEpOAIi3ylOThCS 3a JIOTIOMOI0I0 TEPMIHIB, 1110 HaleXaTh J0 TepMiHOjorii. BoHu He €
BIIOPSIKOBAaHUMHU 32 NIEBHUM HPUHIIMIIOM, a YTBOPIOIOTH 1 (DAaKTHYHO OMMCYIOTh KOHIENTOIOJIE TIEBHOT
rajy3i JIOACHKOTO 3HAHHSI.

3 iHIoro OOKy, TEpMIHOCHUCTEMA TIIyMAUUThCS SIK CYKYITHICTb, CTBOPEHA 3a IEBHUM IPUHIIUIIOM
4y KOHLEMNL€l0. | 11 KoHlenTyallbHy NpUpOy MOXKHA IIPUPIBHATU 10 CTpyKTypu ¢peiimy. ITin gpperimom
MIPUIHSATO PO3YMITH CHCTEMY, 3a SIKOKO OpPIraHI30BYIOTbCS YSIBJIEHHS, 00pa3u, MOHATTS, KOHLENTH, 110
30epiratotecst B mam’ati [7, c. 187]. V¥V Takuii cmocid ¢peliMm HeOe3MmiICTaBHO BUTIYMAuyyeThCs SIK
lepapXI14yHO OpraHi3oBaHa CTpyKTypa iHpopmauiiiHux ganux. A. M. Ilpuxoapko 3BepTae yBary, 110 SIKIIO
po3ymity min «hperMoM» MydKd 3HaHb a00 CHTYaITlH, SKi JOCIITHUK MOYKE TTOETHYBATH SIK 3aBI'OJHO, TO
L€ MOHATTS BUJAETHCS JOBOJI CYO’€KTMBHUM, 100 HUM MOXHa Oyino e(EeKTHBHO 1 KOPEKTHO
KopucTyBaTucs. TOMy MU BBOKAEMO 3a HEOOXITHE 3a3HAYUTH, IO CYO €KTUBHICTH OOPAaHOTO KPUTEPIIO
YM KOHLIEMLI OpraHi3awii KOHLIENTIB (1 TepMiHIB, IO iX BepOali3yl0Th) HE IOBUHHA BIUIMBATU Ha BJIaCHE
CYTHICTb TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHHUIIb, TOOTO iX HEUTPAJIbHICTh, CHCTEMHICTh 1 KOHTEKCTHY OJTHO3HAUHICTb.

Otxe, epIIOI0 CYTTEBOIO BIIMIHHICTIO TEPMIHOJIOTIT BiJl TEPMIHOCHCTEMH € iX KOHIIENITyaJIbHA
npupoia. TepMIHOJIOTISI OMTUCYE KOHIIENTOIIOJIE, SIKE € CYKYITHICTIO KOHIICTITIB, BIACTHBHUX CIICUDIIHIN
YaCTHHI JIIOJCHKOTO 3HAaHHS, a TEPMIHOCUCTEMY MOXHA MPUPIBHATU 10 (peiiMOBOI CTPYKTYpH, Y SKIH
YJICHH, 10 11 KOHCTUTYIOKOTb, 3HAXOISTHCS B 1€papXIYHUX 3B’ SI3KaX.

Oxpemo BapTo 3a3HAYUTH, 110 YEPE3 CBOIO IITYYHICTh KOHLIENTYalIbHA CTPYKTYpa TEPMIHOCUCTEM
MO>Ke HaOyBaTu He Jmie GpeiiMoBoro Burisiay. ChOroHi OTHUM 3 HampsiMiB poOoTH TepMiHOTpadiB €
noOy/10Ba Tak 3BaHMX MapacoJIbKOBUX KOHLENTIB (umbrella concept), y SIKMX HAOUHO UTIOCTPYIOTHCS
lepapXiyHi piBHI W TIMOHIMIYHI 3B’S3KM MDK ClOBaMu-BepOanizaropamu [2, p. 13]. BuautenHs Takmx
KOHLIENTIB € HaJ3BUYaiiHO BKJIMBUM IIpU HAJALITYBaHHI MPOrPaMHOro 3a0e3MeueHHs y MPOBEICHHI
eKCIIEPUMEHTIB 13 KOPITYCHOT JIIHTBICTUKU (BUIUIEHHS TEPMIHIB-BEpOAIi3aTOPIB OCHOBHOIO KOHIIETITY,
HOro MOXITHMX 1 1X MOXITHMX JUTS 3AIMCHEHHS aJeKBaTHOI PO3MITKH TEKCTIB KOPITyCy 1 MPOBEACHHS
CTaTHUCTUYHOTO aHAJII3y iX BUKOPUCTAHHS B TEKCT1)
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Takox 10 BIIMIHHHUX PUC BIIHOCHMO CIEIHU(]IKY BXOKEHHS TEPMIHOJIOTYHUX OJUHULE Y
TEepMIHOJIOTIi 1 TepMiHOocucTeMH. CKilaj TEPMIHOJOTI SIK JIEKCHYHOTO YTBOPEHHS 3MIHIOETHCS 3a
paxyHOK TMPOIECIB TEPMIHOJIOTI3AIl 1 JETEPMIHOJIOTI3allli, HEOJIOTTYHHUX IPOIIECIB, TMOSBUA HOBUX
HampsMiB JOCII/DKEHb B OOpaHiil raiy3l 3HAHHA, IO 3yMOBIIIOE JOMOBHEHHS TEPMIHOJIOTTIHOTO
amapary. JlekcuuHi oauHUINl a00 OTPUMYIOTH HOBE 3HAYEHHS, SIKE € OJHO3HAYHHUM y KOHKPETHOMY
KOHTEKCT1, HSUTPAJILHUM 1 OTICYE TIEBHE SIBUILIE UM TPOIEC HAYKOBOTO UM MPOQeECIitHOTO MpoIiecy, ado
HaBIMAKU — BTPAYalOTh TEPMIHOJIOTTYHICTh UM X 3HAYCHHS PO3ILEIUTIOETHCS 1 3aMIHIOEThCS JEKUTbKOMA,
aJie OUTbII TOYHUMHU TEPMIHAMM, 1110 ONUCYIOTh IIEBHI XapaKTepUCTUKH siBuina. L1 mpouecu nos’s3aHi 3
BUKOPHUCTAHHSIM TEPMIHIB y Tayty3i, 3 IEPEX0I0M THX YU TUX TEPMIHIB B 1HIIII Taiy3l HAyKu 1 TEXHIKH,
abo B3arayii HaOyTTSIM TepMiHaMHU O3HaK MpocropiyHocTi. L{i mponecu npuponHi. B Toil wac sk
BXOJ/DKEHHSI TEPMIHIB Y TEPMIHOCUCTEMY € MPOLIECOM IUTY4YHUM. BueHi, siki 3aliMatOTbcs KOPIIYCHUMU
JOCIIDKEHHAMY, — TepMiHOrpadu, Jekcukorpadu aHalIBYIOTb TEPMIHOJOIIYHI  OJWMHMII  Ha
BIANOBI/IHICTh KOHIIETILIT YU TEOPii, 3r1THO 3 SIKOI0 BUOYAOBYEThCS TEpMIHOCHCTEMA. Y pa3l HasiBHOCTI
HEOOX1THUX XapaKTEepUCTUK TEPMIH MOXe OYyTU JOJIydeHUIH O TEPMIHOCHCTEMH, 1 B pa3l BTpaTH —
BuTydeHui. Lle mporiec He € MPUPOIHUM, @ KOHTPOJILOBAHUM 1 HABITh YaCTKOBO CY0 €KTHBHHM.

Orxe, cKiIax TEPMIHOJIOTI 3MIHIOETbCS MPUPOJHUM LUIAXOM 32 PaXyHOK 30BHIIIHIX
HE3aJISKHUX (PAKTOPIB, Y TOW Yac K CKJIaJ TEPMIHOCHCTEMU BU3HAYAETHC il YKJIaJaueM.

TpeTboro BaXIJIMBOIO BIAMIHHICTIO TEPMIHOJIOTI 1 TEPMIHOCHUCTEMU € CHUCTEMHICTb. Ilepen Tum
SK 3arjaMOUTHCh B 1ie Oulbllle, JOLUUIBHO 3BEPHYTH YBary Ha PI3HHUIIO B TEPMIHAX AHIJIHCBHKOI 1
YKpaiHChKOIO MOB. AHIJIIICHKOIO TIOHSITTIO <IMEPMIHOCUCHIEMA» BIINOBINAE  CIIOBOCHOTYUYCHHS
“terminology system”, 1 came BOHO OMHCY€E CYKYITHICTh TEPMIHIB, 00’ €/IHAHKX 3a TICBHUM TMPUHIIMIIOM Y1
CHCTEMHHUMH 3B’s3KaMu. BopHouac NoOHATTIO «ferminology» (mepminonocis) BiANOBIIAIOTh 3HAYCHHS
1) Hayka IIpo TEPMIHHM 1 2) CYKYITHICTb TEPMIHIB, XapaKTEPHUX /ISl [IEBHOI ray31 3HaHb.

CHCTeMHICTh TEPMIHOJIOTI 1 TEPMIHOCUCTEMH BIAPIZHAETHCS 32 CBOEIO CYTHICTIO. Y TEPIIOMY
BUIAJIKy B 1i OCHOBI JIGKHUTh CEMAHTHKA: JIGKCHYHI OJWMHUII B MEXKaxX TEPMIHOJIOTIT 00’ €HYIOTHCS
CIIUIPHOIO CEMAaHTHYHOIO CQeporo iX 3acTOCyBaHHS. Y JpYroMy — CHUCTEMHI 3B’S3KH MOXYTb
BUIPBHATHCHh y KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHIIQJIKy, & CaMme: TEpMIHOCHUCTEMI BIJIACTHBI PI3HI THIH
rapaJiMrMaTHYHUX 3B SI3KIB MK JIEKCEMaMH, 110 1i CTBOPIOIOTH, 1 710 TAKUX 3B’A3KIB HAJIEKATh CHHOHIMIA,
AHTOHIMISl, TIMO-TIMEPOHIMIYHI BIIHOLICHHS, Y JESIKUX BUIMAJKaX — HaBITb OMOHIMiA. OKpeMO MOXKHa
BUJIUTUTH 3B’ A3KH MDK BEpOATi3yl0UMMHU OJUHUIIMH Y (peiiMi UM TapacoibKOBOMY KOHLIENT.

TepmiHosiorist MoOXe MaTH MDKIMCHMIUTIHAPHUM XapakTep, ocoOnuBO sKIo cdepa i
3aCTOCYBaHHS € MDKIUCHMIUTIHAPHOIO, a TEPMIHOCHCTEMA € OE3BIIHOCHOIO IHOTO ACHEKTY, OCKUIBKU
BOHA CTBOPIOETHCS YK€ B MEXKax OOpaHOi JMCIUIUIIHU 3 TIEBHOIO METOK. MDKIMCIUIUTIHAPHICTH
TEpMIHOJIOTIi MOX€E CTaBaTH y HAroji B IPOLEC] YKJIaJaHHS JIEKCUKOrpapIuHUX JKEepell, auke B pasl
BIICYTHOCTI IIOBHOTO €KBIBJIEHTY B OOpaHii raiy3l MOXKHa IOCIYyrOBYBATUCH BIANIOBIIHUKOM 3
CYMDKHOI rays3i (32 yMOBHU 301y KOHTEKCTYaIbHOT CEMAHTHKH).

BucHoBKkH Ta mepcneKTHMBH NMOJAJIBLIIOTO AOCHiIKeHHs. [l0CiyroByrounch BUKIAJCHUMU
BHUIIE KPUTEPISIMHA PO3PI3BHEHHS MOHATH TEPMIHOCUCTEMHU 1 TEPMIHOJIOT 1], BUEHI MATUMYTh MOKJIIUBICTh
OuIbII TI'paMOTHO (hopMyNtOBaTH OO’€KTH CBOIX JOCTIDKEHb, 3BYXKYIOUM a00 PpO3IIMPIOIOYM IX.
3acToCyBaHHsS IPUHLMIIB MNOOYAOBM TEPMIHOCUCTEM (32 KOHLENTYaJbHUMHU 3B SI3KaMH  YH
napajurMaTUYHUMHU) HaJacThb MOJKJIMBICTh BUKOPHCTOBYBATH IIpOrpamMHe 3a0e3neueHHs Jist
BUWICHEHHSI KOHKPETHUX TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHUIIL HABITh y TEKCTaX 13 JIyXe BY3bKOI TEMAaTHKOIO
IUTA IX IIOJAJIBIIOTO JOCIIHKEHHS.
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I'aBpunenko Banepusi. K Bompocy o pasrpanuyeHu¥ TOHATHH «TEPMUHOJIOTHSD» M «TepMHHOCHCTEMa». B
CTaTbe MPUBOAATCS PE3YIIBTAThl TEOPETUUECKOTO UCCIISOBAHNS 0 BBIIETIEHUIO CYILIECTBEHHBIX OTJIMUHMTENBHBIX IIPH3HAKOB B
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHAX «TEPMHHOJIOTMSDY M «TepMHHOCHMCTeMa». OOpaliaercsi BHUMaHME Ha HEaJeKBATHOCTh
WCIIOJIb30BAHMS 3THX TEPMUHOB B Ka4eCTBE KOHTEKCTHBIX CHHOHMMOB IJIM B3aUMO3aMEHSEMBIX TEPMHHOB KaK TaKOBbIX. B
TEKCTE TIPUBOJISITCS APTYMEHTHI B TIONB3Y YTBEPIK/ICHHS, YTO BBIIIEYKa3aHHbIE TEPMUHBI HE MOT'YT OBITh B3aHMO3aMEHSIEMbIMH,
HCXOI U3 MX Npupoabl. OTAENBHO aBTOpP OTMEYAET HEOCTATOYHBINH YPOBEHb W3Y4EHHOCTH TEPMHHA «TEPMUHOCHCTEMA», a
HUMEHHO — €T0 CTPYKTYPBI, 0COOEHHOCTEH (POPMHPOBAHMS M B3aMMOICHCTBHS TEPMUHOIOIMYECKUX TPYIITUPOBOK Pa3InIHON
CTETICH! YIIOPSIIOYEHHUSI K COOCTBEHHO TEPMHUHOJIOTHYECKHUX EAMHHULL MEX]Ty CO00H B paMKax TepMUHOCHCcTeM. HoBoii siBIisiercst
TIOMBITKA OCBEIIECHUS] aBTOPOM KOHIIENTYaJbHOM MPUPOIBI MOHATUHA «TEPMUHONOTHSD M «TEPMHUHOCHCTEMA», a HUMEHHO
OINKCAHUsI HETIOCPEICTBEHHOM CBSI3W TAKHX SIBJICHWH KOHIENTYaJbHOrO XapaKTepa Kak KOHIIENTOIoNe U (peiM M TIOHSATHI
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO armapara. ABTOPOM Takoke onpeiensercs: pyHaaMeHTanbHast pa3HHIA STUX MOHATUH C YUETOM MIPHPOIY
ux (QOpPMHPOBAHKS M TIPOUCXOXKAEHHS, MOCKOJIBKY B OIHOM M3 CIy4aeB KIIFOYEBYIO POIb WIPAIOT MPHPOIHBIE MPOLIECCHI
CY)KEHUSI/paCIMPEHHs 1 YTOYHEHHUsI KOHTEKCTYaIbHOTO 3HAUECHHSI SI3BIKOBBIX SIMHHUIL, & B IPYTOM UMEET MECTO MEXaHUUECKUIA
WCKYCCTBEHHBIH OTOOp, MHHUIIMMPOBAHHBINA OTHUM WIIM HECKOJBKUMH HCCIIEZIOBATEISIMU C OIpPEeieHHO!N 1eNblo. B crathe
TaKOKe MOTUEPKUBACTCS CTPYKTYPHO-OPTaHU3AIMOHHAs Pa3HOCTh JBYX BBINIEYKA3aHHBIX TEPMHHOB. TE€3MCHI MCCIEIOBAHUS,
M3JIOKEHHOTO B ATOM CTAaThe, MOTYT TPUTOIHUTHCS YUEHBIM, 3aHUMAIOIIMMCSI BOIIPOCAMH KOPITYCHOH JIMHTBUCTHKH, YYEHBIM-
TEpPMHUHOJIOTaM B TpOLIECCE MOCTPOSHUSI WM YTOYHEHUs TEPMHHOJIOTMYECKOTO amlmapata CBOMX HCCIIEIOBAHHH, a Takke B
mporiecce  BbIOOpa BO3MOXKHBIX METOJIOB pa0OTHI, BEIb OIMKCaHas B padoTe pa3HHIA KIIOYEBBIX AacIlleKTOB MOHSTHI
TEPMHUHOJIOTUS)» W TEPMHUHOCHCTEMA» MPUBOJUT B CBOIO OYepelb K pasiHM4yHbIM METOJOJOTHAM HCCIISIOBAHMS.
HccnenoBaten Takke CMOTYT IIONB30BATHCS TMOJOKEHMAME, UW3JIOKEHHBIMU B OTOM CTaThe, I HCCIEIOBAHUSA
B3aUMOJICHCTBHS PA3NUUYHBIX TEPMHHOCHUCTEM B TMIpefenax OAHOM TEPMMHONOTHH, KaK COOTHOCATCS TEPMHUHBI OJHUX
TEPMHUHOCHCTEM C IPYTHMH B PaMKax OTHOH TEPMHHOJIOIMH, U KaK MPOUCXOUT M NP KaKUX YCIOBUSX MEKIUCIUILTHHAPHBINA
Tiepexo/] TEPMUHOB B Pa3HbIE TEPMHHOJIOI M.
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Havrylenko Valeriia. On Issues of Distinction Between Terms “Terminology” and “Terminology System”. The
article presents the results of the theoretical study on defining of significant distinctive features in the linguistic terms “terminology”
and “terminology system”. A special emphasis is put to the inadequacy of the use of these terms as contextual synonyms or as
generally interchangeable terms. The text argues in favor of the statement that aforementioned terms cannot be interchangeable,
basing on their nature. The author also stresses the lack of investigation of the term “terminology system”, namely, its structure,
formation peculiarities and interaction of terminological groups of different order degrees and the terms themselves within the
framework of terminology systems. The new information is the attempt to outline the conceptual nature of “terminology” and
“terminology system” terms, namely to describe direct connection of such conceptual phenomena as the concept field and the
frame and terms of the terminology apparatus. The author also underlines the fundamental difference between these terms in view
of the nature of their formation and origin, since in one case the natural processes of narrowing/expanding and clarifying the
contextual meaning of the linguistic units play a key role, while in the other there is a mechanical artificial selection initiated by one
or more researchers for certain specific purposes. The article also emphasizes the structural and organizational difference between
the two ofaforementioned terms. The key points of the study stated in this paper may be useful for scholars, dealing with the issues
of corpus linguistics, and terminologists in the process of concluding or refinement of the terminological apparatus of their
research, as well as in the process of choosing of possible methods, since the paper describes the difference in key aspects of
“Terminology” and “Terminology system” thus stipulating different methodologies of research. Researchers will also be able to
use the provisions outlined to study the interaction of various terminology systems within the same terminology, how the terms of
one terminology system are compared with others within the same terminology, and how and under what conditions
interdisciplinary transition of terms in different terminologies taking place.

Key words: term, terminology, terminology system, concept, structure.
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